ĦAVACCUC
HABAKKUK
RANTA 1
I menta ya Ħavaccuc i Erutercáno camne mi maur. 

2 Manen andave, a Héru, yamuvan aşien, mal ual hlaruva? Yamin lyenna pa orme, mal ual rehta. 

3 Manen ná i tanal nin saucare ar yétal tarcie? Ar mana castanen ear nancarie ar orme epe ni? Sie ea cos, ar cotya sóma orta.
CHAPTER 1
The message that Habakkuk the prophet received in a vision.

2 How long, o Lórd, will I call for help, but you will not hear? I cry to you about violence, but you do not save.

3 How is [it] that you show me iniquity and you look at trouble? And for what reason are [there] destruction and violence before me? Thus there is strife, and a hostile state arises.

4 Etta i şanye lehtana ná, ar anan ua oi etelelya. An i olca pele i faila. Etta anan etelelya quarca.

5 Alde yéta imíca i liendi, ar á cene ar tatalla ita! An molie nauva carna réldassen, ya ualde savuva qui nauvas len nyárina. 

4 Therefore the law is slacked, and justice does not ever go forth. For the wicked one surrounds the just one. Therefore justice goes forth perverse.

5 You [pl.] look [imp.] among the nations, and see and marvel greatly! For a work will be done in your days, which you will not believe if it shall be told to you.

 6 An yé, ortan i Caldear, i sára ar tyelca liende ya lelya olla i landa cemen, mapáven mardar lá véraryar. 

7 Rúcima ar naira nás; insallo tulir anamya ar orhálina sómarya.

6 For behold, I raise the Chaldeans, the bitter and hasty nation that goes over the broad earth, to seize dwellings not its own. 

7 Terrible and dreadful it is; from itself come its justice and its exalted state. 
8 Roccoryar nar linte lá *picarávi, ar nar narace lá rácar i erumeo, ar roqueniryar vintar inte. É roqueniryar túlar hairiello;
vililte ve şoron tyelcave ammatien.
9 Ilquen mici te túla ormen, mínala cendelelta quérina ompa, ar comyalte mápanar ve i litse. 
10 Ar ten arani nar munta, ar cundur nar yaiwe ten. Lalalte ilya artanna, ar hostalte cemen ar mapar sa. 
8 Its horses are like quick leopards, and are more violent than wolves of the desert, and its horsemen spread themselves [out]. Indeed its horsemen are coming from afar; they fly like an eagle hastily to devour.
9 Everyone among them is coming for violence, their eager face turned forward, and they gather captives like the sand.
10 And to them kings are nothing, and princes are a mockery to them. They laugh at every fortress, and they pile up earth and seize it.
11 Tá lahtalte ve súre ar autar ompa – mal samilte cáma, té i quetir i nírelta tule ainoltallo.
12 Ma ual oiollo, a Héru Ainonya, Airinya? Ual qualuva, a Héru! Námien asátieltet ar paimestan utulcielyet, a Ondo.
11 Then they pass over like a wind and go away forward – but they have guilt, they who say that their force comes from their god.
12 Are you not from eternity, o Lórd my God, my Holy One? You will not die, o Lórd! For judgment you have reserved them and for chastisement you have established them, o Rock.
13 Hendulyat acca poice nát yétien ulco, ar lá ece lyen tire tarcie. Manen ná i tíral lan lengalte mi cuvoite lé, ar nalye quilda íre i ulca ammate ye faila lá inse ná, 14 ar caril atan ve earo lingwi, ve i hlicilar i uar same aiquen turila te? 
13 Your eyes are too clean to look at evil, and you cannot watch trouble. How is [it] that you are [just] watching while they behave in a treacherous manner, and you are silent when the evil one devours [one] who is more just than himself, 14 and you make man like the fishes of the sea, like the creeping things that do not have anyone ruling them? 
15 Tucilte illi mici te ama i ampanen, mapaltet natseltasse ar comyar te rembeltasse. Etta samilte alasse ar nar valime. 16 Etta *yacilte natseltan ar talir *yancar rembeltanna, an túnen masselta lárea ná, ar mattalta úvea. 17 Ma etta mapuvalte raunalta natseltallo, voro nahtala liendi pen oravie?
15 The draw all among them up with the hook, they seize them in their net and gather them in their fish-net. 16 Therefore they sacrifice to their net and bring offerings to their fish-net, for by means of them [dual] their portion is fat, and their food abundant. 17 Will they therefore take their prey from their net, continually slaying nations without mercy?
RANTA 2
Tirissenyasse taruvan, ar panyuvan imne to i mindo. Tá tiruvan cenien mana quetuvas inyenen, ar mana hanquetuvan íre camin paimesta.
2 Ar i Héru hanquente ninna, ar eques: “Teca i maur, ar cara sa aşcene, i ennen i quenen ecuva henta sa lintiénen.
3 An i maur en i sátina lúmen ná; caris sinwa i tyel ar ua fure. Ómu lemyas, hopa san, an é tuluvas. Lá nauvas telwa.”
CHAPTER 2
On my watch I will stand, and I will set myself on the tower. Then I will watch to see what He will say by means of me, and what I will answer when I receive chastisement.
2 For the Lórd will answer me, and he says: “Write [down] the vision, and make it easily seen, for the purpose that a person may read it quickly.”
3 For the vision is still for an appointed time; it makes known the end and does not lie. Although it tarries, wait for it, for it will indeed come. It will not be late.”
4 Yé i turquima, yeo fea ua téra sesse. Mal i faila coituva savieryanen.
5 Ar ente, limpe cuvoite ná. I turquima veo ua termaruva, pan sámes túra maile ve i sapsa. É isse ve qualme ná ar ua ñete fáre, mal comyas insenna ilye liendi, ar hostas insen ilye lier.
4 Behold the haughty one, whose soul is not straight in him. But the just one will live by his faith.
5 And furthermore, wine is treacherous. The haughty man will not abide, since he had great lust like the grave. Indeed he is like death and does not get enough, but he gathers to himself all nations, and he heaps up for himself all peoples.
6 Ma ilye queni sine ua ortauva sestie ana se, é quenna yaiweva ana se, quetila: “Horro yen mapa oi amba ho ya ua vérarya – manen andave? – ar yen niriénen care inse lárea!”
7 Ma lá oryuvar rincanen i lye-nacuvar, ar ma lá *eccuinúvar i lye-paluvar? Tá oluval rauna tien.
8 Pan elye amápie rauna rimbe liellon, illi i lemyar i lieron mapuvar rauna lyello, castanen i serceo atanion ar i ormeo carna i nóren, i oston ar illin i marir sasse.
6 Will not all these people take up a simile against him, indeed a proverb of mockery seizes ever more of what is not his own – how long? – and to the one who by pressure [/extortion] makes himself rich!”
7 Will [they] not arise suddenly[,] the ones that will bite you, and will [they] not awaken[,] the ones that will shake you? Then you will become prey to them.
8 Since you have taken booty from many peoples, all that remain of the peoples will take booty from you, by reason of the blood of men and of the violence done to the land, to the city and to all that dwell in it.
9 Horro yen ñete ulca ñetie coaryan panieryan *haustarya táriesse, i nauvas etelehtana i urra martiello! 
10 Úvielyanen utúciel nucumnie coalyanna, aucirila rimbe lieli ar úcarila imlenna.
11 An i sar yamuva et i ramballo, ar i pano et i toallo hanquetuva sanna.
9 Woe to [the one] who gets evil gain for his house for him to place his nest on high, that he will be delivered form the bad event!
10 By your consideration [/planning, decision-making] you have drawn humiliation to your house, cutting off numerous peoples and sinning against yourself.
11 For the stone will cry out of the wall, and the plank out of the wood will answer it.
12 Horro yen carasta osto sercenen, ar tulca opele úfailiénen!
13 Yé, ma ua i Hérullo hossion in i lier molir rie i náren, ar in i liendi yeryar inte muntan? 
14 An cemen nauva quátina i istyanen i alcaro i Héruo, ve i neni topir i ear. 
12 Woe to [the one] who builds a house with blood, and establishes a town with injustice! 
13 Behold, is [it] not from the Lórd of hosts that the peoples work only for the fire, and that the nations wear themselves out for nothing?
14 For earth shall be filled with the knowledge of the glory of the Lórd, like the waters cover the sea.
15 Horro yen tyare málorya suce, lyen ye napane hloirelya ar yú care se *limpunqua, i ennen i yétuval heldielta!
16 Nalye quátina nucumniéno i mende alcaro! Suca, yú elye, ar na carna helda; i yulma i Héruo formasse nauva quérina lyenna, ar soa euva to alcarelya.
15 Woe to [the one] who causes his fellow to drink, to you who add your venom and also make him drunk, for the purpose that you will see their nakedness!
16 You are filled with humilation instead of glory! Drink, you too, and be made naked; the cup in the Lórd’s right hand will be turned to you, and filth will be upon your glory.
17 An i orme carna ana Levanon topuva lye, ar i nancarie i lamniva ya ruhtane te – atanion sercenen ar i ormenen carna ana i nóre, i opele ar illi i marir sasse.
18 Manen i círina emma aşea ná, ómu tano icírie sa – hya emma tincova, *peantar pa furuvi, in i tano notumne tamnarya sarta, carien úpe cordoni? 
17 For the violence done against Lebanon will cover you, and the destruction of the animals that terrified them – by the blood of men and by the violence done against the land, the town and all that dwell in it. 
18 How is the cut [/graven] image helpful, although a craftsman has cut it – or an image of metal, an instructor about lies, that the craftsman was going to count his artifact trusty, so as to make dumb idols? 
19 Horro yen quente i toanna: “*Eccuinua!”, i úpa sarnenna: “Á orya!” Ma ta pole peanta? Yé, nás tópina maltanen ar telpenen, mal lá ea şúle sasse. 
20 Ono i Héru ea aire cordaryasse. Na quilda epe sé, i quanda cemen!
19 Woe to [the one] who said to the wood: “Wake up!”, to the dumb stone: “Arise!” Can that instruct? Behold, it is covered with gold and with silver, but [there] is not [any] breath in it.
20 But the Lórd is in his holy temple. Be silent before him, the entire earth! 
RANTA 3
Hyamie Ħavaccúco, i Erutercáno. To Sihionot. 
2 A Héru, ahlárien i nyarnar pa lyé; tarin áyasse. A Héru, á ceuta molielya i endesse loaron; i endesse i loaron cara sa sinwa; rúşesse enyala *ofelme!
CHAPTER 3
A prayer of Habakkuk, the prophet. On Shigionoth [musical expression of forgotten meaning]. 
2 O Lórd, I have heard the stories about you; I stand in awe. O Lórd, renew your work in the midst of the years; in the midst of the years make it known; in wrath remember compassion! 
3 Eru túla Témanello, ar i Aire, oron Páranello. Sela. Meletierya utúpie menel, ar cemen quanta laitaleryo ná. 
4 Calimierya ve i cala ná; alcali samis máryallo, ar tasse melehterya nurtana ná.
5 Epe se lelya quolúvie, ar úre etelelya ara taluryalto. 
6 Hautas, ar tyaris cemen rúma. Yétas, ar tyaris i liendi pale. I enwine oronti ruxar ar i oire ambor taltar. Vantaryar oire nár.
3 God is coming from Teman, and the Holy One, from mount Paran. Selah. His majesty has covered heaven, and earth is full of his praise.
4 His brightness is like the [very] light; rays he has from his hand, and there his might is hidden.
5 Before him goes pestilence, and heat [perhaps: fever] goes forth from by his feet.
6 He halts, and he causes the earth to shift. He looks, and he causes the nations to tremble. The ancient mountains crumble and the everlasting hills collapse. His walks are everlasting.
7 Cenin Cúhyano *lancoar moiala; i Miryan·nóreo *lannelingi palir.  
8 Ma ahalya anaie ana i síri, a Héru? Ma rúşelya ana i síri ná, hya urşalya ana i ear, íre onortal roccolyainen norollelyar rehtiéva?
7 I see the tents of Cushan being afflicted; the curtains of the land of Midian shake. 
8 Has your rage been against the rivers, o Lórd? Is your wrath against the rivers, or your indignation against the sea, when you ride with your horses your chariots of salvation?
9 Quingalya é etatáliel ve i vandar i nossin – i quetta! Sela. Sírínen hyaril cemen.
10 I oronti ecénier lye, ar palilte. I urşala neni alahtier ompa. I undume acárie ómarya hlárina. Tárienna orortayes máryat. 
11 Anar yo Işil tarnet úlevila mi oromardetta i calanen pilindilyaron lan lendelte, i rillenen itila ehtilyo.
9 Your bow you have indeed brought out according to the pledges to the tribes – the word [that you have spoken]! Selah. With rivers you split earth.
10 The mountains have seen you, and they shake. The raging waters have passed forward. The abyss has made its voice heard. To the height it has raised his hands. 
11 The sun and the moon stood unmoving in their high hall because of the light of your arrows while they went, because of the brilliance of your flashing spear.
12 Urşasse lahtal ter cemen. Rúşesse *vattal to liendi.
13 Utúliel rehtien lielya, rehtien elpinolya. Áscátiel i ingwe i maro ulcuva, carila se parna ho talu tenna axe. Sela.
14 *Etériel vére ehtiryainen i ingwe şangaryaron. Túlelte ve alaco ni-vintien; alasselta náne ammate i penyar nuldave.
12 In rage you pass through earth. In wrath you trample on nations.
13 You have come to save your people, to save your anointed one. You have crushed the chieftain of the house of evil, making him bare from feet until neck. Selah. 
14 You have pierced with his own spears the chieftain of his throngs. They came like a rushing wind to scatter me; their joy was to devour the poor ones secretly.
15 Apániel tál i earenna roccolyainen, i fallenna rimbe nenion.
16 Íre hlassen, hirdinyar paller. I ómanen pényat pallet, quelexie mittane axonyar, ar pallen yasse tarnen – inye ye seruva íre i ré tarciéva tuluva i lienna lantala véna.
15 You have set foot upon the sea with your horses, upon the foam of many waters.
16 When I heard, my entrails trembled. At the voice my lips trembled, rottenness entered my bones, and I trembled where I stood – I who will rest when the day of trouble shall come to the people falling upon us.
17 Ómu i *relyávalda ua lostuva, ar lá euva yáve mí liantasser, i *milloaldo molie loituva, ar i restar uar antauva matta, i imbile nauva aucirna i pelmallo ar lá euva lámare mí *celvamar,
18 en samuvan alasse i Hérunen; valima nauvan i Ainonen rehtienyo.
19 I Héru, herunya, melehtenya ná, ar caris talunyat ve *arasso tali, ar tyarisen vanta i táre nómessen.
I héra lindimaitaren. As sermalindalenya. 
17 Although the fig-tree will not bloom, and [there] will not be fruit on the vines, the work of the olive tree will fail, and the fields will not give food, the flock will be cut off from the pen and [there] will not be [any] herd in the stall,
18 still I will have joy because of [-nen] the Lórd; happy I will be because of the God of my salvation.
19 The Lórd, my lord, is my might, and he makes my feet like the feet of a deer, and he causes me to walk in the high places. 
For the chief musician. With my string-music.
